ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASILE O
GOVERNO DA REPUBLICA DA SERVIA SOBRE A ISENCAO DE VISTOS
PARA SEUS RESPECTIVOS NACIONAIS

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

O Governo da Republica da Sérvia
‘(doravante denominados as “Partes”),

Desejando fortalecer os lagos de amizade e cooperagéo entre os dois paises,

Reconhecendo a necessidade de facilitar as viagens de seus nacionais entre os
territérios de ambos os paises,

Acordam o seguinte:

Artigo 1

1. Os nacionais da Republica da Sérvia, portadores de passaportes validos, estardo
isentos de visto para entrar, transitar, permanecer e sair do territério da Republica Federativa
do Brasil, para fins de turismo e negécios, por um periodo maximo de 90 (noventa) dias,
renovéavel por um periodo adicional de até 90 (noventa) dias, desde que o periodo de estada
total ndo exceda 180 (cento e oitenta) dias por ano, contado da data da primeira entrada.




2. Os nacionais da Repiblica Federativa do Brasil, portadores de passaportes
validos, estardo isentos de visto para entrar, transitar, permanecer € sair do territorio da
Republica da Sérvia, para fins de turismo e negécios, por um periodo maximo de 90 (noventa)
dias a cada periodo de 180 (cento e oitenta) dias, contados da data da primeira entrada.

3. O termo “fins de negécios”, mencionado neste artigo, significa participagfio em
encontros de negdcios, concluir contratos, discutir projetos, bem como realizar outras
atividades que n#o caracterizem trabalho remunerado ou emprego no territério do Estado da
outra Parte.

4. Os nacionais do Estado de qualquer das Partes, portadores de passaportes
validos, devem obter os vistos apropriados segundo a legislagio da outra Parte se: pretendem
permanecer no territério do Estado da outra Parte por perfodo superior a duracfio de estada
méaxima permitida por este Acordo; ou pretender desempenhar atividades empregaticias ou
remuneradas no territério da outra Parte.

Artigo 2

Os nacionais do Estado de uma das Partes podem entrar, transitar e sair do
territério do Estado da outra Parte através de qualquer fronteira aberta ao trafego internacional
de passageiros.

Artigo 3
1. Os nacionais do Estado das Partes respeitardo as leis e os regulamentos

vigentes no territério do Estado da outra Parte durante sua estada.

2. Toda modificagdo nas leis e regulamentos nacionais concernentes a entrada,
movimento e estada de estrangeiros deverd ser comunicada a outra Parte com a brevidade

possivel, por via diplomatica.

Artigo 4

As Partes readmitirfio seus nacionais nos territorios de seus respectivos Estados
sem formalidades ou despesas adicionais.




Artigo 5

Este Acordo ndo cerceia o direito de cada Parte de recusar a entrada ou
cancelar a permanéncia de cidaddos do Estado da outra Parte considerados indesejaveis.

Artigo 6

1. As Partes intercambiardo, por via diplomatica, exemplares de seus passaportes
validos, no prazo maximo de 30 (trinta) dias apds a data de assinatura deste Acordo.

2. Caso haja introdugdo de novos passaportes ou modificagdo dos existentes, as
Partes intercambiardo, por via diplomatica, exemplares de seus novos passaportes, assim
como informagdes relativas a sua aplicagdo, com a antecedéncia minima de 30 (trinta) dias
antes de entrarem em circulagéo.

Artigo 7

1. Por razdes de seguranga publica, ordem publica ou satide publica, qualquer das
Partes podera suspender a aplicago deste Acordo total ou parcialmente.

2. A suspensdo sera notificada a outra Parte por via diplomética, no mais breve
prazo possivel. As partes deverdo proceder da mesma maneira em caso de revogacdo desta
medida.

Artigo 8

1. Este Acordo sera valido por tempo indeterminado e entrard em vigor 30 (trinta)
dias ap6s a data do recebimento da segunda nota diplomética em que uma Parte informa a
outra do cumprimento dos respectivos requisitos legais internos para sua entrada em vigor.

2. Este Acordo poderd ser emendado mediante consentimento mutuo entre as
Partes, expressado por via diplomatica. Emendas entrardo em vigor nos termos do paragrafo 1
deste Artigo.

3. Qualquer uma das Partes podera denunciar o presente Acordo por via
diplomatica, a qualquer tempo. A denuncia tera efeito 90 (noventa) dias ap6s o recebimento
da notificagéo da outra Parte.
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Feito em Belgrado em 220 de junho de 2010, em dois exemplares originais,
nos idiomas portugués, sérvio e inglés, sendo todos os textos igualmente auténticos. Em caso
de divergéncia de interpretagdo, prevalecera o texto em inglés.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERN O DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL ' DA SERVIA
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1mstro das Relagdes Exteriores 1mstro Negoc1os Estrangelros




CIIOPA3ZYM MUBMEDBY BJIAJE ®EJEPATUBHE PEITYBJMKE BPA3HJIA U
BJIAZIE PEITYBJIMKE CPBHJE O YKHJIABY BHU3A
3A BbUXOBE JIP)KAB/bAHE

Bnana ®eneparusHe Pemy6Gmuxe Bpasmna

51

Bnana Peny6imxe CpGuje

(masee y Texcry ,,Ctpane™),

Y xespH Ja Ojaqajy TIpHjaTesbCKe Be3e K capajby u3MeDy aBe semibe,

Csecre motpebe 3a onakmabameM MelyCOGHHX IyTOBama ApKaBihaHA 06e

3eMJbE,
Carnacune cy ce o cnenehinm oxpenbama:
Yaan 1.
1. Jlpxassparn PemyGmmke Cp6uje, Hocromu Baxkehnx macoma, ocno6ahajy ce oxn

obaBese mpuOaBbama BH3E 3a Yla3aK, H37a3aK, TPaH3HT M 6OpaBak Ha TEPHTOPHjH
®enepatrBHe Peny6imke Bpasmna y TypHCTH4Ke M IIOCHOBHE CBpXe y Tpajamy a0 90
(meBenecer) naHa, ca Moryhromhy mpoxyxema 3a nonaTHu nepuon ox 90 (nesenecer) nana,
C THM Za YKyIHa AyxwuHa Gopaska He nipehe 180 (cTo ocamzecer) naHa y rOIUHH, padyHajyhu
OJl IPBOT yJIacKa.

2. Jipxasbann DeneparusHe PenyGmake Bpasuia, HOCHOLM Baxelinx macoma,
ociobahajy ce on obaBese mpuGaB/bama BH3C 3a YJNa3aK, M3Ja3ak, TPaH3UT M GopaBak Ha
TepuTopHjE PemyOmake CpOHje y TypHCTHYKE H IOCIOBHE CBpxe y Tpajamy o 90
(neBenecer) maHa y mepuony ox 180 (cro ocampmecer nama) padyHajyhiu on maHa mpsor
yJacka.




3. BopaBak y mnocmoBHe cBpxe H3 craBa 1 oBor wiana noapasymesa
TIPHCYCTBOBARE MOCTOBHAM CaCTaHIMMA, 3aK/byYHBAlbE YTOBOPA, pasMarparmse MpojeKaTa
Apyre aKTHBHOCTH Koje He oOyxBaTajy miuahieHM paj OXHQCHO, 3amOCieHe Ha TEPUTOPHjH
Ipxase apyre Ctpase.

4, Hpxapbanu npxaBe cBake CrpaHe, HOCHOIM Baehux nacoina,
YKOIHKO HMajy Hamepy 1na OopaBe Ha TEDUTOPHjH ApPXKABE Apyre Crpare nyxe oxn
MaKCUMaJHe Jy)XHHE OOpaBKa mpeisulieHe OBHM CIOpasyMoM, Aa 6yay y paaHom OZHOCY
Wi Ja Oyny mwralieHu 3a pan Ha TepuTOpHju Apxkase apyre CrpaHe, y obasesn cy ma
npubase oarosapajyhy Bu3y npema 3akoHOZaBCTBY Apyre CTpase.

Ynan 2.
Hpxasisanu apxase ceake CrpaHe, ynase, npeiiase Ipeko U HAITyIITajy TEPUTOPH]Y

npxase gpyre CTpaHe Ha CBMM TIPaHMYHMM MpeJaskMa OTBODEHHM 3a MeljyHapoiHu
IyTHHYIKH caoOpahaj.

Ynan 3.

1. HApxaBibann Apxase csake CTpaHe OyXHH Cy Ja, Y TOKY CBOT GopaBKa,
nomTyjy Baxehe 3aKkoHe H IpomHce Ha TEPHTOPHjH Apxase apyre Crpaxe.

2. Crpane he, mTo je Moryhe mpe, 06aBeCTHTH jeqHAa HPYTy IUIUIOMATCKUAM
IyTeM O CBUM IPOMEHAMa Yy CBOjHUM 3aKOHHMa M IIPOIMCHMA KOjH Ce THUY yJacKa, KpeTama

u 6opaBka cTpaHara.

Ynan 4.

Crpane he NOHOBO NpPHXBAaTHUTH CBOje JpXKaBjbaHE HAa TEPUTOPH]jY CBOJHUX
apxaBa 6e3 6MII0 KaKBHX HOAATHUX (POPMATTHOCTH H TPOIIKOBA.

Yaau S.

OsBuM criopasyMoM ce He orpaHudaBa mnpaBo Omio xojoj Ctpanm na yckpatu
ylasak HIH JAa OTKaxe OopaBak ApxkaB/baHMMa Apxase apyre CrpaHe Koje cMarpa
HETOXeJbHAMA.




Yan 6.

1. Crpane he pasMeHHMTH, NMIIIOMATCKMM IIyTEM, y30pKE CBOjHX Baxehmx
nacoura, HajkacHuje 30 (TpraeceT) JaHa HaKOH [OTIHCHBAk:a OBOT CIIOpasyMa.

2. Y ciydajy yeohema HOBMX macoma mwim u3MeHe Baxehmx, Crpame he
JOCTaBUTH jelHa APYTOj, NUILIOMATCKHM ITyTeM, y30pKe OBHX Ilacolia, Kao W HH(popMaIije
Koje ce OIHOCE Ha BUXOBY ynotpely, HajkacHHje 30 (TpHaeceT) AaHa Ipe OYETKa IPHMEHE.

Yiaan 7.

1. Cpaka Crpana Moxe, H3 pasiora jaBHe 6e30€IHOCTH, jaBHOT pelia WM jaBHOT
31paBJka, 1a 06ycTaBy IPUMEHY OBOT CIIOpa3yMa y HENOCTH WiTH JeTMMUYHO.

2. O oOycraBu npumeHe obaBemTaBa ce iapyra Crpana, mTo je Moryhe mpe,
mamioMarckuM myteM. Ha mctm HaumH, cBaka CTpaHa HOCTyma y ciydajy HacTaBjbama
IIpEMEHE OBOT CIIopasyMa.

Yaan 8.

1. Osgaj cnopazyM ce 3aibydyje Ha HeoApeheHH nepHon M cTynma Ha cHary 30
(Tpmzecet) haHa OX AaHa IpHjeMa Apyre JuIUIoMarcke Hote kojom Crpase obasemTaBajy
jemHa Opyry Aa je MCIIyEeHa yHyTpallliba 3aKOHCKa NPOLEAypa HEONXOJHA 3a CTylame Ha
caary Cnopasyma.

2. OBaj cropasyM ce MOXe H3MEHHTH H JONYHHTH MehycOGHHM HOroBopoM
CrpaHa, TMIUIOMATCKHM ITyTeM. M3MeHe H [IONyHe CTynajy Ha CHary y CKiamy ca cTaBoM l.
OBOT WIaHa.

3. Caaka CrpaHa MoOXe, y CBako 1006a, 0OTKa3aTH OBaj CIOpa3syM JHUILIOMATCKHUM
nyreM. OTkasuBame cTyna Ha cHary 90 (zeBezieceT) naHa Oxt npujemMa obaBemTema.




Cauumeno y Beorpany, ra jan 20 . jyna 2010, y 18a opurasansa [IpAUMEpKa,
Ha TOPTYTAICKOM, CPIICKOM M  €HIVIECKOM JE3HKY, IIPH Y€MY Cy CBH TEKCTOBH jEIHAKO
BEPOZIOCTOjJHA. Y CIydajy pasIMIUTOr TyMadera, MEPOJABAH j€ eHTIIECKH TEKCT.

3A BJIALY ®EJNEPATUBHE 3A BJIALY PEITYBJIMKE
PEITYBJIMKE BPA3WIIA CPBUIJE
. Ceacd AmMopum yK J epem"ﬂ

HUACTAp CIIOJbHHX IIOCJIOBA Mmmcrap CIIOJEHHUX ITOCJIOBA




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SERBIA ON THE EXEMPTION OF VISA REQUIREMENTS
FOR THEIR RESPECTIVE NATIONALS

The Government of the Federative Republic of Brazil
and

The Government of the Republic of Serbia
(Hereinafter referred to as the “Parties™),

Desiring to strengthen the bonds of friendship and cooperation between the two
countries,

Recognizing the need to facilitate travels into each other’s territory by
nationals of both countries,

Have agreed in the following terms:

Article 1

1. The nationals of the Republic of Serbia, holders of a valid passport, shall be
exempt from visa requirements to enter, leave, transit through and stay in the territory of :the
Federative Republic of Brazil for purposes of tourism and business for a period not expeedmg A
90 (ninety) days, renewable for an additional period of up to 90 (ninety) days, provided the
total length of stay shall not exceed 180 (one lundred and eighty) days per year, from the first

entry.




2. The nationals of the Federative Republic of Brazil, holders of a valid passport,
shall be exempt from visa requirements to enter, leave, transit through and stay in the territory
of the Republic of Serbia for purposes of tourism and business for a period not exceeding 90
(ninety) days during a period of 180 (one hundred and eighty) days following the date of first

entry.

3. _ The- business purposes mentioned in this article shall mean attending business
meetings, concluding contracts, discussing projects, and other activities that do not include
paid work or employment in the territory of the State of the other Party.

4. Nationals of the State of either Party, holders of a valid passport, must obtain
the appropriate visa according to the legislation of the other Party if they intend to stay in the
territory of the State of the other Party for a period exceeding the maximum length of stay
allowed by this Agreement, or to hold any employment or paid work in the territory of the
State of the other Party. )

Article 2

Nationals of the State of either Party may enter, transit through, and leave the
territory of the State of the other Party at all border-crossing points open to international
passenger traffic.

Article 3
1. Nationals of the State of either Party shall comply with the laws and
regulations in force in the territory of the State of the other Party, during their stay.

2. The Parties shall, as soon as possible, mutually inform each other through
diplomatic channels of any changes in their respective laws and regulations concerning entry,
movement and stay of foreigners.

Article 4

The Parties shall readmit their nationals into the territories of their respective
States without any additional formalities or expenses.




Article §

This Agreement does not curtail the right of either Party to deny entry or to
cancel the stay of the nationals of the State of the other Party who are considered undesirable.

Article 6

1. The Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens of their
valid passports, no later than 30 (thirty) days after the date of signature of this Agreement.

2. In case of introduction of new passports or modification of the existing ones,
the Parties shall convey to each other, through diplomatic channels, specimens of these
passports, as well as information relating to their application, not later than 30 (thirty) days
prior to their application.

Article 7

1. For reasons of public security, public order or public health, either Party may
suspend the application of this Agreement in whole or in part.

2. The suspension shall be notified to the other Party through diplomatic channels
at the earliest possible time. The Parties shall act in the same way in case of revocation of this
measure.

Article 8

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period and shall enter into force
30 (thirty) days from the date of receipt of the second diplomatic note in which the Parties
inform each other that the national legal requirements for entry into force of this Agreement

have been met.

2. This Agreement may be amended by mutual consent between the Parties,
through diplomatic channels. Amendments shall enter into force in accordance with paragraph

1 of this Article.

3. Each of the Parties may, at any time, denounce this Agreement through
diplomatic channels. The denunciation shall be effectlve 90 (ninety) days after the receipt of

the notification.




Done at Belgrade, on«0 June, 2010, in two original copies, in the Portuguese,
Serbian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL REPUBLIC OF SERBIA
K{’Ceﬂo Amorim Vuk Jeremic

Minister of External Relations MlmL r of External Relations




